Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 9
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1. way’'barek ‘eth-Noach w'eth-banayu wayo’mer [chem p’ru
ur'buu ‘eth~ha’arets.
Gen9:1 And blessed Noach and his sons and said (o them, Be fruitful

and multiply, and "'!! the earth.

9:1> Kai mdAdéymoev 6 Beos Tov Nwe kal Tovs viovs adTod

\ o 9 ~ L 4 \ ’ \ ’ \ ~
kal eLmev avTols AvEaveobe kal mAMBdveode kal mMAmpocaTte TV yijv
Kal KATAKVPLEVTATE AVTHS.

1 Kai eulogesen ho ton Noe kai tous huious autou kai eipen autois Auxanesthe
And blessed Noah, and his sons, and said to them, Grow

kai plethynesthe kai tén gén kai katakyrieusate autés.
and multiply, and the earth, and dominate it!
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2. umora’kem w'chit’kem yih'yeh =chayath ha’arets

w' ="oph hashamayim tir'mos ha’adamah

u =d’'gey hayam b’yed’kem nitanu.

Gen9:2 The fear of you and the terror of you shall be beast of the earth
and bird of the heavens; creeps on the ground,
and the fish of the sea, your hand they are given.

\ ¢ 4 e ~ \ e 4 v 9\ ~ ~ ’ ~ ~
2> kal 0 Tpoos VAV kal 6 $poPos éoTar éml maowv Tols Omplois Ths ys
\ \ / \ ~ ~ \ \ / \ 4 \ ~ ~
Kal €Tl TavTa Ta Spvea Tod ovpavod Kal €Tl TAVTA TO KLVOULEVA €Tl TTS Yiis

\ bl \ /’ \ b /7 ~ /’ ¢ \ ~ ¢ ~ /’
kal €ém wavTas Tovs txBvas s Baddoons: Vo xelpas VRV dedwka.

2 kai ho tromos hymon kai ho phobos estai tois thériois tés ges
And the fear of you and trembling shall be the wild beasts of the earth,
kai ta ornea tou ouranou
the winged creatures of the heavens,
kai ta kinoumena tés gés
and the things moving the earth,
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kai tous ichthuas tes thalasses; cheiras hymin dedoka.
and the fishes of the sea. your hands I have given them to you.
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3. -remes =chay lakem yih'yeh 'ak’lah
k'yereq “eseb nathati lakem ‘eth-:0/.

Gen9:3 moving thing alive shall be food you;
I give you, even as the green plant.

3> kal mav epmeTov, 8 éoTLv [®v, Opv oTar els BpdoLv:
ws Adyava xopTov d€dwka VLIV T TAVTA.
3 kai herpeton, zon, hymin estai eis brosin;
And reptile living shall be to you food;

hos lachana chortou dedoka hymin ta
as vegetation of grass I have given to you
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4. ‘ak-basar b’'naph’sho damo lo’ tho’kelu.

Gen9:4 Only you shall not eat flesh its life, that is, its blood.

4> ATV kpéas év alpaTt Puyxdis od pdyeabe-
4 plen Kkreas en haimati psychés ou phagesthe;
Except meat the blood of life you shall not eat.
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5. w'ak ‘eth-dim’kem 'naph’shotheykem ‘ed’rosh miyad =chayah ‘edrshenu.
umiyad ha'adam miyad ‘ish ‘achiu ‘ed’rosh ‘eth-nephesh ha’adam.

Gen9:5 Surely I shall require the blood of your lives;
the hand of beast I shall require it. And at the hand of a man,
the hand of a man’s brother I shall require the life of man.

5> kal yap 16 OpéTepov atpa TRV Puxdv dpdv éxlntiow,
€k X€eLpos TavTov TdV Onplwv éklntion adTd
\ 9 \ 9 ’ 9 ~ 9 4 \ \ ~ 9 ’
kal €k xelpos avBpdmov a8eAdod éx{nTnow v Puxmv T0d dvBpdmou.
5 kai to hymeteron haima ton psychon hymon ekzéteso,
your blood of your lives I shall require
cheiros ton thérion ekzéteso auto
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the hand of 2!l the wild beasts I shall require it,

kai ¢l cheiros anthropou adelphou ekzétéso ten psychén tou anthropou.
and the hand of a man’s brother I shall require the life of man.
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6. shophek dam ha’adam ba’adam damo yishaphek
“asah ‘eth-ha’adam.

Gen9:6 Whoever sheds man’s blood, by man his blood shall be shed,
of He made man.

/7 o ’ \ ~ ~ /’
<6> 0 ekyewv aipa avBpdmov Avti Tod alpaTos adTod ékyvinoerar,
&1L év elkov Beod émoimoa Tov dvBpwmov.

6 ho ekcheon haima anthropou anti tou haimatos autou ekchythésetai,
The one shedding blood of a man, in return his blood shall be shed;

epoiésa ton anthropon.
of I made the man.

AITTIIY 949 TRAW TIIY T Ux4vo
O F37a™m ?7?3; 137(&7 1371 17D ORNRYT
7. w'atem p'ru ur'bu 'arets ur’bu-hah.

Gen9:7 As you, be fruitful and multiply; the earth
and multiply in it.

<> Opels 8¢ adavesde kal mANBHvesbe kal MANpdoaTe TV yijv

kal mAnBivecbe én’ adTHs.

7 hymeis de auxanesthe kai plethynesthe kai ten gén kai plethynesthe autes.
But you grow, and multiply, and the earth, and multiply it!

Shabbat Torah Reading Schedule (3rd sidrah) = Genesis 9:8 = 11:9)
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8. wayo’'mer =Noach w’el=-banayu ‘'to le’'mor.
Gen9:8 Then spoke to Noach and to his sons him, saying,
&> Kal eimev 6 Beds 7® Nwe kat Tols viols adtod per’ adtod Aéywv
8 Kai eipen ho tg Noe kai tois huiois autou autou legon

And said to Noah, and to his sons him, saying,

YYLIUE JYOITXEY YYXd AXAA3 X4 YAPY PR P4vo
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9. wa hin’ni meqim ‘eth-b’rithi ‘i"’kem w’eth-zar’ " akem kem.
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Gen9:9 Now behold, /, even !, do establish My covenant you,
and with your descendants you;

9> "Eyo 180 dviornpe v Suabnkmy pov Opiv kal 7o oméppatt Opdv pred’ vpas
9 idou anistemi ten diatheken mou hymin kai t9 spermati hymon hymas

Behold, | raise up my covenant to you, and to your seed you,
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10. w’ - hachayah kem ba“oph bab’hemah
u =chayath ha'arets ‘it’kem yots’ey hatebah chayath ha’arets.
Gen9:10 and creature is you, the birds,
the cattle, and beast of the earth with you;
that comes out of the ark, beast of the earth.

\ 14 ~ ~ ’ 9 ¢ ~ 9 \ V4 9 \ ~
10> kat waom Yoyt T Loon ped’ HpdV dmo dpvéwv kal &md KTMVOVY
kal maot Tols Omplos Ts yfis, 6oa ped’ Hpav,

N\ ’ A~ 9 ) ) ~ ~
AaTTo TTAVTWVY TWV €§€>\60VT(DV €K TTS KLBO.)TOU.

10 kai té z0sé€ hymon orneon kai ktenon
and living you, fowls and cattle,
kai tois theriois tés ges, hymon,
and with the wild beasts of the earth, are you,
ton exelthonton ck tes kibotou.
the ones coming forth of the ark.
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11. wahgimothi ‘eth-b’rithi ‘'t 'kem w'lo’-yikareth ~basar “od

mey hamabul w'lo’~ “od mabul I’'shacheth ha'arets.
Gen9:11 | establish My covenant you; and all flesh shall never again be cut off
the water of the flood, neither again be a flood to destroy the earth.

\ U \ U \ e ~
A1 kat ommow T Svabfkny pov mpods vpds,
kal ook dmofavelTalr maoa oap§ €1l 4o Tod VdaTos Tod kaTakAvoprod,
kal ok €oTal €Tl kaTakAvopos BdaTos Tod kaTadpbelpar maoav TV yHv. --

11 Kkai steso ten diathékén mou hymas,
And I shall establish my covenant you,

kai ouk apothaneitai sarx eti tou hydatos tou kataklysmou,
and shall not die flesh any longer the water of the flood;

kai ouk eti kataklysmos hydatos tou kataphtheirai tén gen. --
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and not any longer a flood of water to lay waste the earth.

LY 9 XY AYL-qwE xA49A-xvd x4T YAads YLav e
Wro xqal Wyx4 qw4 Ay WYy Y19y Wyaya gy
13 TN MINTIWR MON3TTNIR NNT OTOR MR 20

'y NS opMR WwiN 1 wn)—SD 1931 020

12. wayo’'mer zo'th ‘oth~-hab’rith - nothen i

u eyhem u - chayah kem I'doroth .

Gen9:12 said, This is the sign of the covenant am making Me
and you and creature is you, generations;

12> kat elmev kOpros 0 Beds mpos Nwe TodTo 70 ompelov s duabnkns,
0 éyw JLdwpLL dva péocov éprod kal VPOV

[ ’ ’ A ’ e 9 9 ¢ A 9 \ ’ ’
KAl ava |[LETOV TTA.CTS LIJ‘UX’T]S LO)O"T]S, T €0TLY p.ee VLWV, ELS YEVEAS ALWVLOVS®

12 kai eipen ho Noe Touto to semeion tes diathekes,
And said to Noah, This is the sign of the covenant
didomi emou kai hymon
execute me and you,
kai psychés zoses, hymon, eis geneas H
and soul living, you generations
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13. ‘eth-qash’ti nathati w' 'oth b’rith iu ha’arets.
Gen9:13 | set My bow ,
and a sign of a covenant Me and the earth.

13> 70 T6E0v pov TbnpL év TH) vedé,

\ ~ / \ ’ ~ A\ A ~
KaL éIO'TG.L €LS oTELOV SLGB'T]K'T]S (’IVCL L€ocov ép.,OU KaL TNS YTS.

13 to toxon mou tithemi y
my bow I put ,
kai semeion diathekes kai tés ges.
and a sign of covenant and the earth.
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14. w’hayah b an’n ~ha’arets w'nir’athah hagesheth .
Gen9:14 It shall come about, bring the earth,
that the bow shall be seen ,

14> kal éoTar év TH) ovvvedely e vebélas
b \ \ ~ b U \ 4 b ~ )4
émi TV yTv opBnoeTar 10 To€ov pov év 1) vedél,
14 kai estai en tg synnephein
And it shall be collecting together
tén gén ophthésetai to toxon mou ,
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the earth, shall be seen the bow
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15. w'zakar’ti ‘eth-b’rithi iu kem u - chayah
=basar w’lo’~ “od hamayim I'mabul I'shacheth ~-basar.

Gen9:15 and I shall remember My covenant, is Me

and you and creature flesh;

and never again the water a flood to destroy all flesh.

\ / ~ / e 9 b4 \ / b ~
A5> kat pvnodioopar Tis vabnkmns pov, 1 éotv dva péoov épod
Kal V@V kal ava pecov maons Puxfs Lwoms év maom capkl,
\ 9 b4 b4 \ e b \ (4 b ~ ~ ’
Kal oKk €oTal €TL TO VOWp €ls KaTakAvopov Kote éalelfar maocav ocapka.

15 kai mnésthésomai tés diatheékés mou, he estin emou kai hymon
And I shall remember my covenant is me and you,
kai Z0ses sarki,
and living flesh.
kai ouk eti to hydor eis kataklysmon hoste exaleipsai sarka.
And not any longer the water a flood so as to wipe away flesh.
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16. W’ hagesheth ur’ithiah liz’kor b’hrith
u - chayah ~-basar ~ha'arets.
Gen9:16 When the bow R
then I shall see it, to remember covenant
and creature flesh is on the earth.

16> kat éotar 76 T6EOV pov év TH) vedélT,
\ ¥ ~ ~ U 27 9 \ )4 \ ~ ~
kal 6fopal 100 pvmobfvar Svabnkny atwviov ava peosov kat s yis,

\ ~ \ \ ’ ’ ~ ’ ’ 7 e \ ~ ~
KaL ép.,OU KaL &V(]. L€COV TTAOT)S L'JUX’T'S L(DO"T]S év TAOT] CAPKL, 'T£| éc’rw é"lTL TNS Y7MS.

16 kai to toxon mou R

And my bow ;
kai opsomai mneésthénai diathekéen emou kai tes ges,

and I shall see it to remember covenant me and the earth,
kai Z0S€s sarki, tés ges.

and the living flesh the earth.
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17. wayo’'mer =Noach zo’th ‘oth-hab’rith

hagimothi iu ~basar ~ha’arets.
Gen9:17 And said to Noach, This is the sign of the covenant

I have established Me and 2! flesh is on the earth.

A7> kal elmev 6 Beds 7® Nowe TodTo 10 onpelov s dvabhxns,

Ms dueBépmy dva péoov épod kal Ava Léoov TACMS CAPKOS, 1) €0TLY €L TAS YT|s.

17 kai eipen ho t0 Noe Touto to sémeion tés diathekes,
And said to Noah, This is the sign of the covenant of
diethemen emou kai sarkos, hé estin tes ges.
I ordained me and flesh is the earth.

XJAY YUY YW AIxATYY Y4 gy mAys vaaiv s
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18. wayih’yu b’'ney~Noach hayots’im ~hatebah Shem
w'Cham wa w'Cham ‘abi .

Gen9:18 Now the sons of Noach who came out of the ark were Shem
and Cham and ;and Ham the father of

18> "Hoav 3¢ ol viol Nwe ot ¢£eABovTes éx THs kLBwTod Zmp, Xap, laded-
Xap v matip Xavaav.
18 Esan de hoi huioi Noe hoi exelthontes ¢l tés kibotou Sem,

And these were the sons of Noah, the ones coming forth the ark, Shem,
Cham, ; Cham én pater .
Ham, . And Ham father of

443y AnyY Ad4YY MY Ad4 awdwoae
IPONTTOD TEDY MPRMY 273 PR MY own
19. shloshah ‘eleh b’ney=-Noach umic’eleh naph’tsah ~ha’arets.

Gen9:19 These three were the sons of Noach,
and these earth was populated.

19> TpEls ovTol elaw ol viol Nwe* &4md TouTwv &,ecr'rré.p'qcrav ém maoav 'r'r‘]v Yhv.
19 treis houtoi eisin hoi huioi Noe;
These three are the sons of Noah.
touton diesparésan tén gén.
these, men were disseminated the earth.

W4y oeiy aya4a wa4 uy v
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20. wayachel Noach ‘ish ha’adamah wayita™ karem.
Gen9:20 Then Noach began a man of the ground and planted a vineyard.

20> Kai fip€ato Nwe dvBpwmos yewpyos yfis kal épdTevoev apmeddva.

20 Kai erxato Noe anthropos georgos ges kai ephyteusen ampelona.
And began Noah the man to be a farmer of the land. And he planted a vineyard,

Ada4 Yrx9 XAy YWwAY Ay xwapo
O TIN2 51071 2w TR nETIeD
21. wayesh't’ ~hayayin wayish’kar wayith’gal ‘ahaloh.
Gen9:21 He drank of the wine and became drunk,
and uncovered himself of his tent.
21> kai émev éx Tod olvov kal épebiodn kal éyvpvabn év 1 olky adTod.
21 Kkai epien ¢k tou oinou kai emethysthé
and drank the wine, and became intoxicated,

kai egymnothé en tg oikg autou.
and became naked his house.

TLI4 X790 X Joyy 134 YW 49372
e A G e A ARk

TR MDY DN YD 3N O 8130
PATD M TORD TN

22. wayar’ Cham ‘abi ‘eth er'wath ‘abiu wayaged =‘echayu bachuts.

Gen9:22 Cham, the father of , saw the nakedness of his father,
and told (o his brothers outside.

22> kal €idev Xap 6 matip Xavaav Ty yOpveoLv Tod maTpds adTod
kal €€eABwv dvnyyeldev Tols Suolv ddeddols avTod éw.
22 kai eiden Cham ho pater tén gymnaosin tou patros autou

And looked at Ham the father of the nakedness of his father;

kai exelthon anéggeilen adelphois autou exo.
and going forth, he announced it brothers to his outside.

JATIW YYyw-Jo wyAway RYWRA-XE XJAY YW pPLY 2
YAt 94 xyqo x4 vFyA-r xayqud vyAy
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23. wayiqgach Shem wa ‘eth-hasim’lah wa -
wayel’ku ‘achoranith way’kasu ‘eth “er’wath ‘abihem
uph’neyhem ‘achoranith w’ er’'wath ‘abihem lo’ .
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Gen9:23 But Shem and took a garment and
and walked backward and covered the nakedness of their father;
and their faces were turned away, so that not their father’s nakedness.

23> kat AaPovres Zmp kal laped 10 pdTiov émébevro ém Ta 8o voTa adTOV
kal émopevBnoav dmobodpavds kal ocvvekdaAvav Ty YORVEOoLY Tod TaTpos adTROV,
Kal 76 mpéowTov adTdV dmobodavés, kal TV yOpveoLy Tod maTpos adTdY odk €Ldov.
23 kai labontes Sem Kkai to himation auton
And taking Shem and the cloak, it their,
kai eporeuthésan opisthophanos kai synekaluuan tén gymnosin tou patros auton,
and went backwards, and they covered up the nakedness of their father;
kai to prosopon auton opisthophanes,
and their face was backwards,
kai tén gymnaosin tou patros auton ouk
and the nakedness of their father not at.

YOFPA v)I v(TAWOqW4 X4 0aiy yYAAY WY nPiayu
RT3 -y TR N8 YT 9 M R

24. wa Noach mieyno wayeda’ ‘eth ="asah-lo b’no haqatan.
Gen9:24 When Noach his wine,
he knew his youngest son had done to him.

24> ékevnev 8¢ Nowe 1o Tod olvov

\ 9 4 9 ~ ¢ e\ 9 ~ ¢ ’
KOl €Yyve 000 ETTOLTICEV AUTH O LLOS AVTOD O VEMTEPOS,

24 de Noe tou oinou
And Noah the wine,
kai egno epoiésen autd ho huios autou ho neoteros,
and knew did to him son his younger.

rAU4C 3131 WA4a90 ago Yoy qy44 4W4aAY 25
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25. wa ‘arur “ebed abadlm ylh’yeh ’echayu.
Gen9:25 So , Cursed be ; A servant of servants He shall be to his brothers.
25> kal elmev ’Emwkatapatos Xavaav: mals olkérns éotar Tols adeddols adTod.
25 kai Epikataratos H

And , Accursed be -

pais oiketés estai tois adelphois autou.
a child, a domestic servant he shall be to his brothers.

7Y a90 Joyy AARY YW A3l Arar Yyrds Y4ivs
Hn? TRV TWID MM oW TN Y N3 mN™o

26. wayo’'mer baruk Shem wi “ebed lamo.
Gen9:26 He said, Blessed be , of Shem;
and his servant to them.
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26> kat etrev EdAoynTos kdpLos 6 Beos Tod Xm.,
kal éotar Xavaav mals olkéTns adTod.

26 kai eipen Eulogétos tou Sem,

And he said, Blessed be of Shem,
kai pais oiketés autou.

and servant domestic his.

¥y 230 Joyy AAy Yw-aa4s fyway xjad yaads xjaou
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27. yaph't’ I- w'yish’kon b’ahaley-Shem wi “ebed lamo.
Gen9:27 May enlarge , and let him dwell in the tents of Shem;
and his servant to them.

27> whaTdvar 6 Beos Td laded kal kaTokmodTw év Tols olkols Tod Xmp,
KaL 'yevnefr']'rm Xavaav mals adTOV.

27 platynai ho t0 kai katoikeésato en tois oikois tou Seém,

May widen to , and let him dwell in the tents of Shem,
kai pais auton.

and their servant.

AJW YAWHHY Apw xv4y wow Y9y qud HITIUAT 2
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28. way’chi-Noach sh’losh shanah wachamishim shanah.
Gen9:28 Noach lived three and fifty years
28> "Elmoev 8¢ Nwe petd T0V KaTaKAVOROV TPLAKOOLA TEVTNKOVTA ETT).
28 Ezéesen de Noe tria pentékonta eté.
lived And Noah three fifty years.

XY RYW YAWYHT AJW XT4Y owx HPmaYA—ly A33v
D N7 MY DWRM T N8R YEn 037R7T0D MInws

29. wayih’yu =-y’'mey~Noach shanah wachamishim shanah wayamoth.
Gen9:29 So !/ the days of Noach were and fifty years, and he died.
29> kai éyévovto maoar al Mépar Nwe évvakoora mevrikovTa ét), kai amebavev.
29 kai egenonto hai hemerai Noe pentékonta ete, kai apethanen.

And were the days of Noah fifty years, and he died.
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